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М. J о 11 g н. Т u r u 
23. Mundukan 

Эtirkan BtJ~~aqaran. Mundukan tara n1mualdan. Mundukan g~nan: "Il~:йв~ 
g;эJnakta, cJaritca:gatш ". Эtirkan tadu gt;inan: "At1rkakun! mundukanma ф3\VtJldi:g~t! 
Вi nu:ganman hamaшktq_. ak;эl tJ.}gtJC~na ewa-da, t.trk;эja ajamamat homkal, Bi BQ.~~a
likt;э, mindtJ. aldanma tutancamaw\Э amapkэl". N!m:galdan. Mundukan giJnan: "Tt}.ksa-

ь :gilc}.i horontllda ". Mundukanma atirkan duktaldan. Duktaldakщ at1rkanin tigicildan. 
Эtirk;эnin aldэncjiji ala iktaran, ko:gnomo. henin mundukan Odan. Taduk at1rkanin 
iktatpi war~ш чm1;1.k@nma. Tar1:gш iktelin l1agdikaktJ.n odan munduka:gш Qrana. 

Mundukan heшn ko:gnomo odan ar вihilat. Mund11;kan tчkstJ.du awki girk1ra 
odan, dчndadч tayatna odan upkatpa tтrganiwa. Tцksacidu t1rganidu tug1 tayatn~ 

10 odan. T1rganidu tl.lk~eje acшdu nu:gan hёktalwa фэwu1dan. 
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24. А ttrkan tuk~akinun 

\jmщ1k?n вicJ?c~Шn atirkacan, atirk~can. :pamчqacatin nuцartш. \Эtirk~can g~nan: 
"qam1Jlik~al, at1rkan, tuk~akII ~ашащ1tш ~amalak;;iJ. Bi вugla1ik~~ш oqal1m?" At1rkaп ~1J.rv.
ran. Oanaqawki. Oanaran, :ganaran, вakaran tuk~akil ~amanmatш. Gt?-niin tuk~akil ~aman* 
t1kitin at1rkacan: "~amalara11d1! Miщ1i atirk?nmi вчgldlc? ". Tuk~akI g~nan: "ard?t 

& ~1JrIJ.qa:gaw!" Tar atirkacan :tJana~tan qUiaw1, tuk~akI tar ~:iJfl;l.raп. Atirkacan 1stan 
aranm1. Tar atirk?nmi а~шmuцш, taduk \liktalвa atirk~nmi o:goktolш tawd{ш. Taduk 
at1rkan ;:}tirk~nduwi в(iran mowa, aranm1 qak~ran ~ауа~аlв;э, ad~tш tuksakil чktilda. 
$t.trIJ.ran tuk~akI $aman, amardun вodo~to a~il ~amar вi~i, ktэta tuk~akil. amar;э 

м. й о ли г и р. тур у 
23. Заяц 

Старик хворает. Заяц на него шаманит. Заяц сказал: "Пойду приведу 
.людей (зайцев), подпевать будут". Старик тогда с:кааал: "Старушка, зайца съедим! 
я его зашаманю (обману). Не рассказывай ничего, дверь хорошены{О прикрой, 
я захвораю, принеси мне железный меч". Стал шаманить. Заяц сказал: 11Обла-

s ками покрывается". Зайца старик ударил. К01·да ударял, старуха стала кара
улить. Старик ударил толь:кю же.лезом, почернело ухо зайца. Потом старуха 
зубом одного убила. Зубы того (зайца) большими стми подобно заячъим (со
временным). 

Заячье ухо почернело до настоящего времени. Заяц не смог по об.паку 
10 ходить, весь день стал сидеть (жить) на эемле. В облачный день-также сидит· 

(живет) на земле. В безоблачный день он стал есть талинки. 
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24. Старуха с зайцем 

Однажды жи.л:и старик (и) старуха. Захотели есть он.и. Старичок сказал. 
),Голодные (мы), старуха, заячьего шамана позови шаманить, я болящим сделаюсь": 
Старуха ушла. Идет. Шла; шла, нашла заячьего шамана. Сказала ~тарушкаааячьему 
шаману: "Пошаманишь! Мой старик заболел". Заяц сказал: "Вот погодя пойдуt" . 

5 Та старуха дошла до дому, заяц тот ушел. Дошла старуха . до юрты. Того. 
старика уложила спать, потом воткнула ягоды в нос стариr<а: Потом ста- · 
руха дала старику палку, в юрте дыры заткнула, чтобы зайцы не .могли убе
жать. Пошел заяц - шаман, за ним вслед не шаманы, много зайцев~· Пришт:r 




